2@ techmarine

ENGINES’ overhauling
Medium speed: MaKk, MAN, WARTSILA, DEUTZ, SULZER, DAIHATSU, YANMAR, HYUNDAI and others

High speed: CATERPILLAR, VOLVO PENTA, MAN, SCANIA, DEUTZ, SISU/VALMET, CUMMINS, YANMAR,
MERCEDES/MTU and others

B RECONDITIONING by metalizing and laser cladding
B ENGINE components’ machining
B SPARE PARTS on exchange basis

SPARE PARTS for Caterpillar, Volvo Penta, Scania and Sisu/Valmet

EANDFIRDEN Authorized
TECHNICS

Service partner

MARINE MACHINERY SERVICE & SPARE PARTS SUPPLY




OVERHAULING

Why Techmarine ?
Many years of experience
High tech workshop equipped with professional machines and tools
Services performed with the highest standards all over the world
Cooperation with international companies
Using the best technologies

Engines’ overhauling:

Medium speed engines:

MaK, MAN, WARTSILA, DEUTZ, SULZER, DAIHATSU,
YANMAR, HYUNDAI and others

High speed engines:
CATERPILLAR, VOLVO PENTA, MAN,
SCANIA, DEUTZ, SISU/VALMET,

CUMMINS, YANMAR,
MERCEDES/MTU and others

www.techmarine.com.pl




OVERHAULING
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OVERHAULING




OVERHAULING




OVERHAULING

2 techmarine

TECHMARINE SP. Z O.0. SP. K.
ul. Plac Orunski 3

80-056 Gdansk, Polska

tel. +48 58 322 04 21

fax: +48 58 322 04 20

e-mail: techmarine@techmarine.com.pl

www.techmarine.com.pl
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RECONDITIONING
BY METALIZING
AND LASER CLADDING

New reconditioning method - Metalizing

B New method of reconditioning cracks, cavitation and corrosion defects
B No welding

M No risk of additional overheating of the damaged part
B Max. operating temperature is 120 Celsius degrees

M Reconditioning of cast iron, cast steel, steel,
aluminum and parts made of color metals

2 techmarine

www.techmarine.com.pl
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RECONDITIONING BY LASER CLADDING RECONDITIONING BY LASER CLADDING
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RECONDITIONING BY METALIZING




RECONDITIONING BY METALIZING

2. techmarine

TECHMARINE SP. Z O.0. SP. K.
ul. Plac Orunski 3

80-056 Gdansk, Polska

tel. +48 58 322 04 21

fax: +48 58 322 04 20

e-mail: techmarine@techmarine.com.pl

www.techmarine.com.pl

In order to receive
the best offer, please contact
our office
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ENGINE COMPONENTS'
MACHINING

Workshop equipped with stationary and portable
machines and tools of the highest quality.
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2 techmarine

www.techmarine.com.pl




ENGINE COMPONENTS’ MACHINING

HIGH SPEED ENGINES - GRINDING OF THE CYLINDER HEAD'S SEATS

, MEDIUM SPEED ENGINES - REBORING OF THE VALVE
HIGH SPEED ENGINES - GRINDING OF THE CYLINDER HEAD'S SEATS SEAT RINGS FOR THE OVERSIZE

&

== 1oa

) HO POWE?




ENGINE COMPONENTS’ MACHINING

CYLINDER BLOCK'S GRINDING HIGH SPEED ENGINE - CRANKSHAFT'S GRINDING

i

HIGH SPEED ENGINE - CYLINDER LINER'S MACHINING




ENGINE COMPONENTS’ MACHINING

MEDIUM SPEED ENGINES - MACHINING OF THE CYLINDER HEAD’S VALVE SEATS SMALL END BEARING BUSH REPLACEMENT BY MILLING

SURFACE MACHINING

MEDIUM SPEED ENGINE - INJECTOR SLEEVES' BORE MACHINING
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ENGINE COMPONENTS’ MACHINING

CYLINDER BLOCK - LINE BORING OF THE MAIN BEARING CAPS CYLINDER BLOCK - HONING OF THE MAIN BEARING CAPS
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HIGH SPEED ENGINES - MACHINING OF THE CYLINDER
LINER'S SEATS CYLINDER BLOCK'S TOP DECK MACHINING
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ENGINE COMPONENTS’ MACHINING

HIGH SPEED ENGINES - HONING HONING OF THE CYLINDER LINER CYLINDER LINER'S LANDING SURFACE GRINDING
OF THE CYLINDER LINERS

<. A " o
HIGH SPEED ENGINES - MACHINING OF THE  HIGH SPEED ENGINES - RECONDITIONING
CONNECTING ROD’S SMALL END BEARING OF THE CONNECTING ROD'S BIG END BEARING

2. techmarine

In order to receive
TECHMA,RINE SP.Z0.0.5P. K. the best offer, please contact
ul. Plac Orunski 3

80-056 Gdarisk, Polska our office
tel. +48 58 322 04 21
fax: +48 58 322 04 20
e-mail: techmarine@techmarine.com.pl

www.techmarine.com.pl
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SPARE PARTS
ON EXCHANGE BASIS

Cylinder heads: P
M Cylinder heads for MaK M32C

M Cylinder heads for MaK M20

M Cylinder heads for MaK M25

M Cylinder heads for Wartsila W20

M Cylinder heads for Caterpillar 3412

M Cylinder heads for Caterpillar 3512

M Cylinder heads for Yanmar N21AL-SV

Engines & components:
B Complete engine Caterpillar C9
B Complete engine Caterpillar C18
M Engine components

for Caterpillar C18 engine
B Complete engine
Volvo Penta D7

www.techmarine.com.pl



SPARE PARTS ON EXCHANGE BASIS

CAT 35XX CAT 3412

MAK M20

'). techmarine

TECHMARINE SP. Z O.0. SP. K.
ul. Plac Orunski 3

80-056 Gdansk, Polska

tel. +48 58 322 04 21

fax: +48 58 322 04 20

e-mail: techmarine@techmarine.com.pl

MAK M25

In order to receive
the best offer, please contact
our office

www.techmarine.com.pl
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for Caterpillar, Volvo Penta,
Scania and Sisu/Valmet .

Spare parts for Caterpillar engines / computer diagnostics:
Official dealer of the IPD spare parts for Caterpillar engines
High quality spare parts manufactured by IPD company since 1955
Caterpillar engines’ services and computer diagnostics

Volvo Penta spare parts / authorized service:
Volvo Penta Service Dealer since 2014
Original Volvo Penta spare parts
Volvo Penta engines’ services and computer diagnostics

Sandfirden authorized service partner:
Original Scania & Sisu/Valmet spare parts
Marine, gas and bio-gas gen-sets provider
Scania & Sisu/Valmet engine’s services

and computer diagnostics

www.techmarine.com.pl



SPARE PARTS FOR CATERPILLAR ENGINES /
COMPUTER DIAGNOSTICS




SPARE PARTS / AUTHORIZED SERVICE
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AUTHORIZED SERVICE PARTNER -
SCANIA, SISU/VALMET

2. techmarine

TECHMARINE SP. Z O.0. SP. K.
ul. Plac Orunski 3

80-056 Gdanisk, Polska

tel. +48 58 322 04 21

fax: +48 58 322 04 20

e-mail: techmarine@techmarine.com.pl

www.techmarine.com.pl
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Ogo6lne Warunki Napraw Techmarine

(TGTCR)
§1
(Postanowienia Ogodlne)
Ogélne  Warunki Napraw  Techmarine

(TGTCR) stosuje sie do wykonywania napraw
statku lub jego czesci (“Statek”), w tym
réwniez przebudowy Statku, a takze
jakichkolwiek innych prac wykonywanych na
Statku, na cze$ci Statku lub napraw
wyposazenia Statku, na podstawie umowy
(“Umowa”) zawartej pomiedzy Techmarine
(“Wykonawca”) oraz Zamawiajacym
(“Zamawiajacy”), zwanych tgcznie Stronami
Umowy (“Strony”).

Postanowienia umowy réznigce sie od TGTCR
sg wigzace, o ile zostaty ustalone miedzy
Stronami w formie pisemne;j.

§2
(Wykonanie prac)

Naprawy powinny by¢é wykonywane zgodnie
ze regutami sztuki remontowej,
rzeczywistymi mozliwo$ciami technicznymi
oraz w sposob zaspokajajacy rozsadne
oczekiwania Zamawiajacego, w terminie
okreSlonym w Umowie (“Data Zakonczenia
Prac”).

§3
(Wady ukryte statku)
Zakres napraw okreslony jest wylgcznie przez
Zamawiajgcego. Wykonawca nie ponosi

odpowiedzialnos$ci za szkody, straty oraz za
zadne zdarzenia spowodowane bezposrednio
lub posrednio wadg ukrytg, albo ktdrych
zaistnienie mozna w jakikolwiek sposo6b
przypisa¢ wadzie ukrytej Statku lub jego
czesci, za skutki wcze$niejszych wypadkéw
Statku, za skutki wcze$niej poniesionych
szkdd lub nieprawidtowych napraw Statku, o
ktérych nie poinformowano Wykonawcy i
ktére nie zostaty wykryte lub nie mogty zosta¢
wykryte podczas inspekcji przeprowadzonej
przed rozpoczeciem prac.

Wykonawca nie jest zobowigzany do badania
Statku w celu wykrycia jego potencjalnych
wad ukrytych.

Techmarine General Terms and
Conditions of Repairs (TGTCR)

§1
(General provisions)

These General Terms and Conditions (TGTCR)
shall apply to repairs and/or conversion of
vessel, her engines, equipment and
appurtenances (“Vessel”) as well as any other
works performed on the vessel or on any part
thereof, in connection with a contract
(“Contract”) concluded between Techmarine
(“Contractors”) and the owner or disponent
owner of the Vessel (“Owner”), collectively
referred to as the Parties to the Contract (“ the
Parties”).

Any provisions of the Contract which differ
from these TGTCR shall be binding as far as
they have been agreed in writing between the
Parties.

§2
( Quality of works )
Any repairs to be performed in accordance
with good repair practice, existing technical
possibilities and Owners’ requirements, in
such a way as to satisfy any his reasonable
expectations, within time prescribed by the
Contract (“Date of Works’ Completion”).

§3
(Latent defects of the Vessel)

Specifying the scope of repairs shall be the sole
responsibility of the Owners. The Contractors
shall not be responsible nor held liable for any
damage, loss and/or any other adverse effect
arising out , whether directly or indirectly or
attributable to latent defects of the vessel or
any part thereof, for consequences of prior
accidents, damages or poorly executed repairs
, which have not been disclosed by Owners to
Contractors and which neither have nor could
have been discovered at the time of inspection
as carried out prior to commencement of
works.

Notwithstanding  the foregoing, the
Contractors are not bound to inspect the
Vessel in order to detect her potential latent
defects.




§4
(Przedstawiciel Zamawiajacego)
Kapitan Statku jest przedstawicielem
Zamawiajgcego, o ile nie ustalono inaczej.
Jesli przedstawicielem Zamawiajgcego ma by¢
dodatkowo inna niz Kapitan osoba,
Zamawiajacy powinien poinformowac o tym
Wykonawce na pi$mie, nie p6Zniej niz w chwili
przybycia Statku do miejsca wykonywania

Umowy lub chwili rozpoczecia prac
przewidzianych Umowa.

Przedstawiciel Zamawiajacego jest
umocowany to dzialania w imieniu

Zamawiajgcego w zakresie wszystkich spraw
dotyczacych  przedmiotu  Umowy, w
szczegblnosci zatwierdzenia planéw,
dokumentéw, kosztorysow i faktur.

§5

(Cena)
0O ile nie uzgodniono inaczej, cena uzgodniona
przez Strony w Umowie (,Cena”) bez
jakichkolwiek potracen tytutem podatkéw czy
optat bankowych, zaptacona zostanie przez
Zamawiajacego z chwilg ukonczenia napraw.
Cena wyrazona jest w EURO.
Wszystkie podawane ceny s3 cenami netto.
Jezeli obowiazujace bezwzglednie przepisy
kraju siedziby Wykonawcy lub kraju, w
ktérym wykonywania jest Umowa przewiduja
obowigzek naliczenia podatku VAT,
Zamawiajacy zaptaci Cene powiekszong o
obowiazujaca stawke VAT.

§6
(Odpowiedzialnos¢ oraz wynagrodzenie
za holowanie)
Wynagrodzenie za ustugi holownikdw,
pilotéw, optaty portowe oraz inne podobne
optaty i naleznosci cywilne i publicznoprawne
nie sg zawarte w Cenie. Zamawiajgcy ponosi
zawsze odpowiedzialno$¢ za wszelkie takie

ustugi i optaty.

Ustugi takie beda zawsze wykonywane
wylacznie na ryzyko Zamawiajgcego.
§7
(Podwykonawcy)
Wykonawca jest uprawniony do korzystania z
podwykonawcéw w zwiagzku zZ
wykonywaniem jakichkolwiek prac

przewidzianych niniejsza Umowa, pozostajac
jednakze odpowiedzialnym za ich wszelkie
dziatania i zaniechania.

§4

(Owners’ Representative)
Unless agreed otherwise between the parties,
this is Vessel's Master that shall be deemed to
be the Owners’ representative.
Should another person be appointed for this
purpose, the Contractors to be notified
accordingly in writing latest upon arrival of
the Vessel or starting of work on the Vessel.
The Owners’ representative shall be deemed
to be authorized to act on behalf of the Owners
in respect of any matters relating to the
Contract, these including but not limited to
approving plans, documents, cost estimates ,
quotations, invoices as well as agreeing upon
and signing the Contract and any amendments
thereto.

§5
(Price)

Unless agreed otherwise , the price as agreed
by the Parties, (“the Price”) shall be payable
by the Owners, free of any deductions on
account of taxes, bank charges etc, upon
completion of works. The Price shall be
expressed in EURO.

All prices as quoted by the Contractors shall be
net prices . Should the mandatory regulations
in force make the works performed under the
relevant Contract liable to VAT, the Owners
shall pay the Contract Price as increased by
applicable VAT.

§6
(Towing and other services )
Remuneration for towing, pilotage, port dues
and other charges of similar nature are not
included in the Price. Should the Contractors
agree to arrange and/or pay for such services,
the latter shall be carried out at the Owners
risk and expense with the Owners bearing all
responsibility therefor and being bound to

refund the Contractors any expenses
disbursed.
§7
(Subcontractors)

The Contractors shall have the right to
subcontract any part of the works to third
parties, however the Contractors shall remain
fully liable for any acts of their subcontractors.




§8
(Prawo zastawu )

Wykonawca jest uprawniony do wykonania
prawa zastawu na catym Statku lub na jego
poszczegdlnych czeSciach, zabezpieczajgc tym
samym swoje naleznosci z tytulu ptatnosci
wszelkich kwot, jakie Zamawiajacy winien jest
uisci¢ na rzecz Wykonawcy w zwigzku z
wykonywaniem przedmiotowej Umowy.
Wykonawca moze wykona¢ prawo zastawu
najpézniej w chwili zakonczenia prac.

§9
(Wylaczenie mozliwos$ci potracenia)
Zamawiajacy nie ma prawa potraci¢ zadnych
wierzytelno$ci przystugujacych mu przeciwko
Wykonawcy z Ceng nalezng Wykonawcy.

§10
(Kara umowna)
W  przypadku gdy wykonywanie przez
Wykonawce Umowy przeciaga sie ponad Date
Zakonczenia Prac, Wykonawca zobowigzuje
sie zaptaci¢ zryczattowana kare umowng w
kwocie 1.000,- EURO (jeden tysigc Euro) za
kazdy dzien opoéznienia, tgcznie nie wiecej
jednak niz 5 % Ceny. Zaptata kary umowne;j
wytacza mozliwosé podnoszenia przez
Zamawiajacego innych roszczen zwigzanych
lub wynikajacych z opo6znienia wykonania
Umowy, z uwzglednieniem postanowien §11.

§11
(Ograniczenie odpowiedzialnos$ci)

Wytacza sie odpowiedzialno$¢ Wykonawcy z
tytutu rekojmi.

Z wyjatkiem postanowien § 10, w kazdym
przypadku zaistnienia odpowiedzialnos$ci
Wykonawcy, czy to na podstawie Umowy czy
tez deliktu, jego odpowiedzialno$¢ oraz
odpowiedzialno$¢ zaangazowanych przezen
podwykonawcéw powstajaca w zwiagzku z (i)
wykonywaniem Umowy lub (ii) jakimikolwiek
innymi czynno$ciami podejmowanymi wobec
Statku jest ograniczona do = wartosci
robocizny wskazanej w Umowie.

Odpowiedzialno$¢ Wykonawcy nie moze przy
tym w zadnym wypadku przekroczy¢
wysokosci sumy ubezpieczenia Wykonawcy
wynikajacej vA aktualnej polisy
ubezpieczeniowej obejmujacej ubezpieczenie
odpowiedzialnosci cywilnej Wykonawcy w
zakresie = $§wiadczonych przezen ustug.

§8
(Lien)
The Contractors shall have a right to exercise
a lien upon the Vessel or any part of her, thus
securing his claim for payment of any sums
due from the Owners to the Contractors in
connection with the Contract,

The Contractor may enforce this right prior or
upon completion of works.

§9
(No set-off)
Owners are not entitled to set-off any sums
against the Price due to the Contractors.

§10
(Liquidated damages)

Should the Contractors are not able to perform
the Contract within the Date of Works’
Completion, the Contractors shall pay as
liquidated damages the amount of 1000 EUR
for each day of delay, provided however the
aggregate amount of liquidated damages shall
not exceed 5 % of the Price. Payment of the
liquidated damages prevents the Owners from
rising any other claims connected with or
resulting with the delay, with due regard to
§11.

§11

(Limitation of liability)
The Contractors’ liability under
shall be expressly excluded.
Except as provided in § 10 hereinbefore,
contractual or ex tort liability of the
Contractors and/or their subcontractors,
arising from (i) performance of the repair
works or (ii) undertaking any other actions in
respect of the Vessel , shall be limited to cost
of workmanship as provided in the Contract.

warranty

Notwithstanding  the foregoing, the
Contractors' liability may not exceed the limit
of liability as per present Contractors'
professional liability insurance policy. The
present professional liability insurance policy
is available at Contractors' office at the
Owners’ request




Aktualna polisa ubezpieczeniowa ryzyk
odpowiedzialnosci cywilnej jest dostepna na
kazde Zadanie Zamawiajacego.

W zadnym wypadku odpowiedzialnos$é
Wykonawcy nie obejmuje utraty, optat
czarterowych, utraty zyskéw, utraty
kontrahentéw i innych podobnych posrednich
lub bezposrednich strat, szkéd lub wydatkéw
bedacych konsekwencjg zdarzen zwigzanych z
Umowa zawartg miedzy Stronami.

§12
(Sita wyzsza/Inne zdarzenie)

Data Zakoniczenia Prac zostanie wydtuzona
(“"Dopuszczalne Opdznienie”) w przypadku
zaistnienia Sity Wyzszej wymienionej w § 12
a) lub Innego Zdarzenia wymienionego w § 12
b), o ile Sita Wyzsza lub Inne Zdarzenie
powoduje opodznienie w wykonaniu prac, a
Wykonawca dochowa warunkow
przewidzianych w §13 i podejmie wszelkie
rozsagdne kroki w celu unikniecia lub
zminimalizowania  skutkéw  wskazanych
zdarzen na wykonywane przezen prace.

a) Sita Wyzsza oznacza zjawisko
pozostajace poza Kkontrolag  strony,
ktorej dotyczy, o ile taka strona nie
mogta przewidzie¢ takiego zjawiska w
momencie zawierania Umowy i nie
mogta mu zapobiec, ani zwalczy¢ tegoz
zjawiska lub jego skutkow.

b) Sitg Wyzszg w szczegblnosci, jest:
- kazda zarzadzona przez panstwo
rekwizycja, kontrola, interwencja,
zarzadzenie czy inne zaktdcenie
- jakiekolwiek okoliczno$ci zwigzane z

wojng, zagrozeniem  wojennym,
operacjami  wojskowymi, aktami
terrorystycznymi lub skutkami
wymienionych

- zamieszKi, blokady, embargo

- epidemie

- osuniecia ziemi, powodzie, huragany
i inne nadzwyczajne  warunki
pogodowe

- strajki, lokauty
- pozary, wypadkKi, eksplozje,

Under no circumstances shall the Contractors’
liability extend and cover Owners’ financial
losses, loss of charter hire, loss of profits, loss
of market, loss of business opportunities and
any other direct, indirect or consequential
losses, damages or expenses arising out of, in
consequence or in connection with the
Contract.

§12
(Force majeure; Events of Delay)
Date of Works’ Completion shall be extended
(“ Permissible delay” ), if there is a delay
caused by either Force Majeure or other Event
of Delay (as described in § 12 b) hereinafter),
provided however that the Contractors shall
have complied with procedure stipulated in
§13 hereinafter. and shall have made all
reasonable efforts to both prevent and
minimize the adverse impact such events
may have on the performance of the works.
a) Force Majeure shall be deemed as any
occurrence beyond the control of the
Party affected, provided that such Party
could not reasonably have foreseen
such occurrence at the time of entering
into the Contract and could not
reasonably have avoided or overcome
it or its consequences.

b) Force Majeure events shall include, but
not be limited to, the following:

- any Government requisition, control,
intervention, requirement or
interference any  circumstances
arising out of war, threatened act of
war or warlike operations, act of
terrorists or the consequences thereof
riots,

- civil commotions,
embargoes

- epidemics

- landslides, floods, hurricane or other
extraordinary weather conditions

- strikes, lockouts or other industrial
action, but only if of general nature
and not limited to the Contractors and
their sub-contractors

- fire, accident, explosion except where
caused by the proven negligence of the

blockades or




- inne powazne zaktdcenia dziatalnosci

Wykonawcy lub jego
dostawcow/podwykonawcéw

c) Inne Zdarzenie oznacza w
szczeg6lnosci:

- zaniechanie przez Zamawiajacego
zaakceptowania wszelkich informacji
technicznych w rozsagdnym czasie

- op6zniong  dostawe  czeSci,
materiatéw, wszelkich informacji lub
wskazowek, do ktorych dostarczenia
zobowigzany byt Zamawiajacy

- niedostarczenie przez
Zamawiajacego Statku w stanie
opisanym w § 14.

- jakiekolwiek inne zdarzenie

niezalezne od Wykonawcy, inne niz te
wymienione w par. a) i powodujace
opdznienie Daty Zakonczenia Prac.

§13
(Powiadomienie o Dopuszczalnym
Opéznieniu)

Wykonawca poinformuje Zamawiajgcego na
piSmie w ciggu 3 dni roboczych o zaistnieniu
Dopuszczalnego OpozZnienia, je$li takie
opo6znienie wedtug Wykonawcy uzasadnia
prawo Wykonawcy do przesuniecia Daty
Zakonczenia Prac przewidzianych Umowa.

§14
(Stan Statku)
Zamawiajacy powinien dostarczy¢ Statek na
ustalone miejsce (nabrzeze, dok, etc.)
wskazane przez Wykonawce w stanie
pozwalajacym na wykonanie na nim prac
przewidzianych Umowg, w szczegdlnoSci
odgazowany, czysty i speiajacy wszelkie
wymogi bezpieczenistwa. Statek powinien by¢
dostarczony w dacie dostarczenia statku,

uzgodnionej miedzy Zamawiajacym a
Wykonawcg
§15
(Ztom i inne odpadki)

Jakikolwiek ztom (cze$ci, substancje etc.)
usuniete ze Statku w trakcie prac staja sie
wilasnoscia Wykonawcy bez obowigzku
zaplaty wynagrodzenia.

Contractors and/or the  Sub-

contractors/suppliers.

c) Other Events of Delay shall include but
not be limited to the following:

- failure of the Owners to review/approve

any  technical information  within

reasonable time;

- late delivery of any items to be supplied
by the Owners;

- failure of the Owners to deliver the
Vessel in the condition stipulated in §
14;

- and any other event beyond
Contractors’ control , other than that
referred to in par. a) hereinbefore,
resulting in deletion of Date of Works’
Completion” date.

§13
(Notification of Permissible Delay)
The Contractors shall notify the Owners in
writing within 3 working days of the
occurrence Permissible Delay being result of a
Force Majeure or an Event of Delay, should the
latter, in their opinion, entitle the Contractors
to extend the Date of Works’ Completion

§14
(Condition of the vessel)

Owners shall provide Contractors the Vessel
at the agreed place (pier/dock) and in such
technical condition as to allow the Contractors
commencement of the contractual works
thereon. In particular the Vessel to be gas
free, clean and complying with any relevant
safety requirements. The Vessel to be
delivered on the delivery date as agreed
between the Owners and Contractors

§15
(Scrap and waste)
All scrap and/or waste (parts, substances etc.)
as removed from the Vessel in the course of
works shall become Contractors’ property
without the latter’s obligation to pay for such
scrap and/or waste.




§16
(Préoby morskKie, testy)

Jakiekolwiek testy, proby morskie, manewry
czy inne przemieszczenia Statku w obrebie
portu wykonywane sg na wytgczne ryzyko i
odpowiedzialno$¢ Zamawiajacego, a
Wykonawca nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci wobec Zamawiajacego lub
wobec o0s6b trzecich za straty, szkody i
wydatki wynikajace z testéw, préb morskich
lub manewréw i innych przemieszczen Statku
w obrebie portu.

§17
_ (Wylaczenie cesji)
Zadna ze Stron nie jest uprawniona do

dokonania przelewu albo innego
przeniesienia praw lub  obowigzkéw
wynikajacych z Umowy bez uzyskania

wczesniejszej, pisemnej zgody drugiej Strony.

§18
(Gwarancja)
Wykonawca ponosi odpowiedzialno$¢ za
jako$¢ wykonania remontu. Wykonawca
udziela Zamawiajagcemu gwarancji - ‘na
dokonane naprawy przez okres 6 miesiecy od
Daty  Zakonczenia  Prac, o treSci
nastepujace;j:

a) (Czesci zamienne)

Gwarancja nie obejmuje czeSci zamiennych
dostarczonych przez Zamawiajacego. CzesSci
zamienne lub inne rzeczy s3 zawsze
kupowane lub Zamawiane przez
Wykonawce dziatajacego w imieniu i na
ryzyko Zamawiajgcego. Wykonawca nie
ponosi odpowiedzialnosci za tak zamowione i
dostarczone cze$ci. Jesli tak dostarczone
czesci okazg sie jednak wadliwe, Wykonawca
jest obowigzany udzieli¢ Zamawiajagcemu
pomocy w dochodzeniu roszczen od dostawcy

czesci zamiennych, polegajace;j na
przekazaniu dokumentow, ktoére sz w
posiadaniu =~ Wykonawcy lub  poprzez

dokonanie innych czynnosci, ktore obie Strony
uznaja za stosowne .

b) (Naprawy na zgdanie Zamawiajgcego)

Jesli Zamawiajacy zamoéwi naprawy, ktdre
wedle najlepszej wiedzy Wykonawcy nie
moga by¢ wykonane w sposéb gwarantujgcy
wilasciwa jakos$¢, takie naprawy moga byé
wykonane jedynie na wylgczne ryzyko

§16
(Tests, sea trials)

Any tests, sea trials or vessel’s maneuvers
shall be at the Owners’ sole risk and
responsibility; the Contractors shall not be
under any liability whatsoever to the Owners
to any third party for any loss, damage or
expense resulting from such tests, sea trials or
maneuvers.

§17
(No assignment)
Neither party shall be entitled to assign its
rights and/or obligations under this Contract
without the prior written consent of'the other

party.

§18
(Guarantee)
Contractors shall be liable for quality of
works performed. The Contractors shall grant
the Owners 6 months guarantee for any
works/repairs performed. The guarantee
shall start on Date of works’ completion. The
terms of the guarantee shall be as follows:

a) (Spare parts/ Owners’ deliveries)

The guarantee shall not cover any items
delivered by the Owners nor shall the
Contractors be under any liability whatsoever
in this respect. Spare parts are always bought
or ordered by the Contractors on Owners’
name and on Owners risk.

Should such items prove to be defective , the
Contractors shall be bound to assist the
Owners in the latter’s recourse against the
relevant manufacturer and/or supplier. The
Contractors assistance shall comprise
providing the Owners any relevant
documentation as well as any other acts and
services as agreed between the Parties.

b) (Works performed at Owners’ risk)
Should  the Owners contract  the
works/repairs that to the best of Contractors’
knowledge may not be effected in a way that
guarantees their proper quality , such works/
repairs may only be performed at the sole risk




Zamawiajgcego. W takich przypadkach
gwarancja Wykonawcy jest wytgczona.
Wykonawca moze zada¢ od Zamawiajgcego
pisemnego potwierdzenia wykonania tych
prac, a Data Zakonczenia Prac ulega
przedtuzeniu o czas oczekiwania Wykonawcy
na otrzymanie takiego potwierdzenia.

¢) (Procedura gwarancyjna)

Zamawiajacy zgtosi Wykonawcy zaistnienie
szkody zwiazanej z lub powstatej wskutek
wykonywaniem Umowy oraz zwigzanych z
nig roszczen, w formie pisemnej, w terminie 3
(trzech) dni od dnia powstania wady.
Przekroczenie wskazanego terminu powoduje
wygas$niecie wszelkich roszczen zwigzanych z
takimi wadami. W przypadku wystgpienia
ryzyka pogorszenia sie stanu technicznego,
badZz wystgpienia nadmiernego zuzycia
elementéw Statku, nalezy zaniechac¢ jego
dalszej eksploatacji pod rygorem utraty
gwarancji. Wykonawca jest uprawniony do
przeprowadzenia inspekcji zgtoszonych wad
na poktadzie Statku takze przez rzeczoznawce
i/lub przedstawiciela ubezpieczyciela.

W przypadku nie uznania roszczenia
Zamawiajagcy zobowigzany jest pokryc
wszelkie koszty inspekcji zgtoszonych wad.
W przypadku uznania roszczenia, Wykonawca
naprawi uszkodzenie na swoj koszt.

Jednakze jesli wada spowodowata
uszkodzenie Statku lub jego czedci,
Wykonawca jest zobowigzany naprawi¢ lub
wymieni¢ jedynie te czes¢ silnika, ktdéra
zostala uszkodzona jako bezposrednie
nastepstwo wady.

Wyltaczona jest odpowiedzialno$¢ za szkody
posrednie oraz szkody bedace konsekwencjg
szkody pierwotne;j.

Wszelkie ograniczenia odpowiedzialnosci
Wykonawcy okre§lone w § 11 stosuje sie
odpowiednio. W przypadku naprawy lub
wymiany, okres pierwotnie udzielonej
gwarancji nie ulega wydtuzeniu.

Naprawa wad objetych gwarancja bedzie
wykonywana przez Wykonawce w formie
naprawy lub wymiany wadliwej czeSci w
siedzibie (zakladzie) Wykonawcy lub w innym
miejscu, wedtug wyboru Wykonawcy. W
kazdym wypadku wszelkie koszty posrednie
w szczegOlnosci za$ koszty transportu czesci
niezbednych do naprawy Ilub wymiany,
podrézy, i zakwaterowania pracownikéw
Wykonawcy lub innych os6b na zlecenie

of the Owners and shall not be covered by
Contractors’ guarantee. Contractors may
request from the Owners a written
confirmation of performance of such repairs.
The Date of Works’ Completion is extended by
the time the Contractors await for the Owners’
written confirmation as above.
c) (Guarantee claim procedure)

Owners shall notify the Contractor about any
defects and/or claims in writing within 3
(three) days of the date on which the relevant
defect has been discovered. Exceeding the
above time limit shall make the relevant
claims under guarantee null and void. Should
there be risk of material deterioration of
Vessel’s technical condition or of excessive
wear of the vessel, the Owners are bound to
withhold further operation under pain of loss
of guarantee. The Contractors are entitled to
inspect onboard the vessels ‘any defect
claimed also by their authorized surveyor
and/or insurers’ representative.

Should the Contractors reject the guarantee
claim, the Owners shall cover any
inspection/examination costs in connection
therewith.

Should the Contractors accept the guarantee
claim, they shall make the relevant repairs at
their expense.

However the Contractors shall be liable to
repair or replace only the defective part of the
engine that has been damaged and/or lost as
direct consequence of guarantee defect.

The Contractors bear no liability for any

indirect damages or losses, or any
consequential damages.
All limitations of Contractor’s liability

described in § 11 shall apply accordingly. In
case of repairing or replacement of any part,
the original guarantee period shall not be
extended.

The Owners shall be entitled to have the
guarantee works and/or defective parts
replacement carried out either at the
workshop of the Contractors or elsewhere.

In any case, meaning both acceptance or
revoking of the claim, all costs exceeding the
sole obligation to rectify claimed machinery as
described above, including, but not limited to
costs of transport of parts necessary for repair




Wykonawcy wykonujacych naprawe,
holowania, demontazu uszkodzonej czescii jej
ponownego montazu zawsze beda uiszczane
przez Zamawiajgcego.

Jesli Wykonaweca ponosi odpowiedzialno$¢ za
wady, Zamawiajacy jest uprawniony do
wykonania naprawy w innej stoczni niz zaktad
Wykonawcy, o ile Wykonawca udzieli na taka
naprawe zgody w formie pisemnej i o ile

wedlug oceny Wykonawcy naprawa u
Wykonawcy nie bedzie praktyczna lub
optacalna.

Odpowiedzialno§¢ Wykonawcy w takich

przypadkach ograniczona jest do zaptaty
bezposrednio lub zwrotu rzeczywistego
kosztu poniesionego na naprawe pod
warunkiem, Ze Wykonawca bedzie mogt
udzieli¢ pomocy jaka w danych warunkach
bedzie mozliwa w celu obnizenia kosztow.

Jesli naprawa gwarancyjna lub wymiana jest
wykonywana w innej stoczni,
odpowiedzialno§¢  Wykonawcy  zawsze
ograniczona jest do kosztu takich samych prac
w stoczni Wykonawcy.

Wypetnienie  powyzszych  obowigzkow
gwarancyjnych we wtasciwym czasie zwalnia
Wykonawce Z odpowiedzialno$ci
przekraczajacej wartos$¢ napraw
gwarancyjnych.

Jesli Zamawiajacy uchybi jakiemukolwiek
obowigzkowi wynikajagcemu z Umowy,
Wykonawca nie ponosi odpowiedzialnosci
gwarancyjne;j.

§19
(Ubezpieczenia)
Zamawiajacy zobowiazany jest utrzymywac
Statek oraz jego zatoge ubezpieczong na
podstawie stosownych polis H&M, oraz
pokrycia ryzyk P&l i innych zwyczajowych
ubezpieczanych ryzyk. Ubezpieczenie Statku

powinno obejmowaé takze okres prob
morskich.
§20
(Prawo i jurysdykcja)

Wszelkie spory wynikajace z wykonania
Umowy lub powstate w zwiagzku z nig, ktérych
strony nie beda w stanie rozwigzal

or replacement, travel and accommodation
expenses of Contractors’ employees or other
persons that conduct repairs on behalf of the
Contractor as well as costs for towage,
dismantling and assembly, are always to be
paid by the Owners.

If the Contractors are liable for defects, the
Owners shall be entitled to have the guarantee
work and the replacements carried out at
other workshop than the Contractors’ after
obtaining - under pain of nullity - written
permission from the Contractors and if, in the
reasonable opinion of Contractors, it is not
practicable, cost effective, or desirable for the
Contractors to bring the vessel to the
Contractors” shipyard. The Contractors’
liability in such cases shall solely be to pay
directly or reimburse the actual cost incurred
for such work and the replacements provided
always that before committing the vessel to
another yard the Owners request such
assistance as the Contractors may be able to
offer in order to minimize the cost.

If the guarantee works and the replacements
are carried out at another yard, the
Contractors’ liability shall always be limited to
the cost of such work and the replacements at
the Contractors’ shipyard.

Fulfilling the guarantee obligations in due time
releases the Contractors from any
responsibilities exceeding the value of the
guarantee for defects works .

If the Owners fail to comply with any
obligation arising under the Contract, the
Contractors cannot be held to any guarantee,
of any description whatsoever

§19
(Insurance)
Owners shall keep the Vessel and the crew
properly insured under adequate policies
covering H&M, P&l risks and other
customarily insured risks. The policies shall be
extended to cover shipbuilding risks including
trial run in case of need.

§20
(Applicable Law and jurisdiction)
Any disputes arising out or relating to this
Contract, which the Parties have not been able
to settle amicably shall be finally settled by




polubownie, beda rozstrzygane przez
wlasciwy rzeczowo sad w Gdansku, zgodnie z
prawem polskim.

Jezeli poszczegbdlne postanowienia niniejszych
TGTCR okaza sie nieskuteczne, niewykonalne
lub niewazne, nie bedzie to miato wptywu na
skutecznos¢ i wykonalno$¢ pozostatych
postanowien. Strony s3 wtedy zwigzane
prawami i obowigzkami o tresSci mozliwie
najbardziej oddajacej cel gospodarczy Umowy

§21
(Adres do korespondencji)
Strony o$wiadczajg, Ze adresy wymienione w
Umowie s3 adresami wilasciwymi dla
doreczen wszelkiej korespondencji, w tym
pozwu i pism procesowych.

the competent Court in Gdansk, according to
the Polish law.

The invalidity or unenforceability of any
particular provision of the subject TGTCR shall
not affect the other provisions hereof At that
instance TGTCR shall be construed in all
respect as if such invalid or unenforceable
provision were replaced by other valid and
enforceable provision reflecting, to the largest
possible extend, intentions of the Parties
expressed while formulating the original
wording of the subject provision.

§21
(Addresses for correspondence)
The Owners’ address as per the Contract shall
be deemed to be both their address for
correspondence and the address for service of
process, if any .
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Certificate
Awarded to

Techmarine Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Plac Orunski 3, 80-056 GDANSK
POLAND

Bureau Veritas Certification certifies that the Management System
of the above organisation has been audited and found to be in accordance
with the requirements of the management system standard detailed below

STANDARD

ISO 9001:2015

SCOPE OF CERTIFICATION

OVERHAULS AND REPAIRS OF MARINE, LAND-BASED
AND INDUSTRIAL ENGINES.
OVERHAULS AND REPAIRS OF MARINE POWER PLANTS
EQUIPMENT AND MACHINERY.

Certification Cycle Start Date: 07 July 2023

Subject to the continued satisfactory gperation of the organisation’s Management System,
this certificate is valid until- 06 July 2026

To check ihis certificate validity please call: +48 22 549 04 00
Further clarification regarding the scope of this certificate and the applicability of the management system requirements
may be obtained by consulting the organisation.

s

Issue Date: Q7 July 2023 P CA

PoLskIE CENTRUM
AKREOYTACS

Certificate Number: PLO15098/P <{TH

CERTYFIKACJA
SYSTEMOW

ZARZADZANIA

AC 081

Joanna Waberska
Local Technical Manager

MANAGING OFFICI ADDRESS Burcau Veritas Polska Sp. z 0.0, ul. Migdalowa 4, 02-796 Warszawa, Poland
ISSUING OFFICI: ADDRIESS: Burcau Veritas Polska Sp. z 0 0., ul. Migdalowa 4, 02-796 Warszawa, Poland 171
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Sopockie Towarzystwo Ubezpieczen ERGO Hestia S.A., 81-731 Sopot, ul. Hestii 1, KRS No. 0000024812, 8th
Commercial Division of the National Court Register of the Gdansk-Potnoc District Court in Gdansk, NIP (Tax ID)
585-000-16-90, share capital fully paid up: PLN 196,580,900.00

We have the status of a large entrepreneur as defined in the Act of 8 March 2013 on Preventing Excessive Delays in

Commercial Transactions.

Represents that TECHMARINE SPOLKA Z OGRANICZONA ODPOWIEDZIALNOSCIA SPOLKA
KOMANDYTOWA holds a third party liability policy on the terms and conditions specified hereinbelow.

Policy No. 436000388766

Insurance period: from 20 March 2025 00:00 to 19 March 2026 23:59
Insurer: Sopockie Towarzystwo Ubezpieczen ERGO Hestia SA

Policyholder:

Insured:

Conditions of insurance:

Business liability insurance

TECHMARINE SPOLKA Z OGRANICZONA
ODPOWIEDZIALNOSCIA SPOLKA KOMANDYTOWA

NIP (Tax Identification Number): 583-31-01-549
PL. Orunski 3, 80-056 Gdansk

TECHMARINE SP(')L’KA 7. OGRANICZONA
ODPOWIEDZIALNOSCIA SPOLKA KOMANDYTOWA

NIP (Tax Identification Number): 583-31-01-549
PL. Orunski 3, 80-056 Gdansk

M34-44

Subject of Insurance:

Business activity covered by the insurance:

Basis for concluding the insurance agreement:

Territorial coverage:

Extent of the insurance:

Sum insured

Franchise

Endorsements:

A/ ADDITIONAL SPECIFIC PROVISIONS

Third party liability for damage to property and personal injuries caused in
connection with the business specified in the insurance agreement, with the use
of property and with product marketing

Overhaul and repair of marine engines, land engines, truck engines, sale of parts
PLANNED TURNOVER: PLN 22,000,000.00

General Terms and Conditions of Business Liability Insurance dated 1 August
2021 (code AB-OCD-01/21) STU ERGO Hestia SA

In accordance with clause 001B

Insurance coverage consistent with the General Terms and Conditions of
Insurance and the additional provisions set out in the relevant document.

EUR 1,500,000.00 for one and all events
deductible: PLN 1,000

Subject to the other provisions of the General Terms and Conditions of Business Liability Insurance dated 1 August 2021 (code AB-OCD-
01/21) (hereinafter referred to as the “GTCI”), including exclusions of the Insurer’s liability contained therein, unamended hereby, it is

agreed that:

1/ partly contrary to par. 8(1)(4a) of the GTCI, the scope of insurance shall cover losses caused in connection with the treatment, repair,
servicing, maintenance, renovation, conversion or any other similar works relating to parts or components of ships and sea-going vessels.

2/ The Insurer shall not invoke the exclusion of its own liabilitv indicated in par. 8(1)(3) of the GTCI. in the following situations:
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1. If an agreement of compulsory third party motor vehicle liability insurance was in place and valid at the time of the accident for the
vehicle in connection with the ownership of which the loss occurred, and the loss itself was not caused by the use of that vehicle.

2. If an agreement of compulsory third-party motor vehicle liability insurance has not been concluded and no insurance cover is available
thereunder in respect of the accident, and all of the following conditions are met together:

a. The Insured did not know or, by exercising due diligence, could not have known that, in connection with the ownership of the vehicle in
question, it was required to conclude compulsory third-party motor vehicle liability insurance at the time of the accident;

b. The event was caused by a slow-moving vehicle. A slow-moving vehicle is understood to be a motor vehicle whose design limits the
speed of travel to 25 km/h, excluding an agricultural tractor;

c. The accident took place in connection with the ownership or movement of a slow-moving vehicle on property in possession of the insured
or on a construction site, excluding accidents connected with the ownership or movement of that vehicle on public roads.

Endorsements:
Clause 001 Losses in the territory of the USA or Canada
Sublimit: EUR 1,500,000.00 for one and all events

Additional provisions for the endorsement: deductible: 10% of the compensation, not less than USD 4,000 in each loss (also
for personal injuries), unless the other provisions of the insurance agreement
provide for a higher value of the franchise deductible.

Clause 002 Damage caused to employees

Sublimit: EUR 1,500,000.00 for one and all events

Clause 004 Damage to items being treated or repaired
Sublimit: EUR 1,500,000.00 for one and all events

Additional provisions for the endorsement: Franchise deductible: 10% of compensation, not less than PLN 20,000

Clause 005 Damage to stored, supervised or protected items

Sublimit: EUR 250,000.00 for one and all events

Clause 006 Pure financial losses
Sublimit: PLN 1,000,000.00 per one and all events

Additional provisions for the endorsement: 1. The phrase “defects in the work or services carried out by the Insured or by
persons acting on their behalf or on their account and product defects” shall be
deleted from section 2(a) of Clause 006.

2. Insurance coverage for the third party liability of the insured for pure
financial losses resulting from a defect of work or services performed by the
insured or persons acting on their behalf or for their account, as well as product
defects shall be limited to a sublimit of PLN 1,000,000 for each and every event
during the insurance period, a sublimit that is set within the sublimit specified in
the insurance agreement for Clause 006.

3. Liability of the Insured for damage arising from the causes and circumstances
referred to in §2 (2) (a-e) of the GTCI shall continue to be excluded from the
scope of insurance.

4. The other provisions of the GTCI, including the provisions of Clause 006, not
expressly amended by the foregoing, shall remain in force and shall apply to the
scope of insurance coverage governed by the text of this clause.

Franchise deductible of 10% of the compensation, but not less than PLN 20,000

Clause 007 Pure financial losses — damage caused by product defects
Sublimit: EUR 1,200,000.00 for one and all events

Additional provisions for the endorsement: Franchise deductible of 10% of the compensation, not less than EUR 5,000

Endorsements:
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The insurance agreement has been concluded based on the General Terms and Conditions of Insurance referred to above, with the

endorsements as specified above, constituting an integral part of the agreement. The agreement has been prepared based on proposal no.
A/GD50/0995032/1.

Disputes arising from the Insurance Agreement between the Policyholder, the Insured or other person eligible under the insurance
agreement, being a natural person, and the Insurer may be resolved by way of out-of-court settlement proceedings by the Financial
Ombudsman — Al. Jerozolimskie 87, 02-001 Warsaw, www.rf.gov.pl., authorised to settle out-of-court proceedings under the Polish Act of 5
August 2015 on Processing Complaints by Financial Market Operators and on the Financial Ombudsman.

Each Party hereto shall process the personal data provided to it for the purpose of entering into and performing this Agreement concerning

its authorised representatives, associates, partners, employees and persons used by the Parties in performing this Insurance Agreement and
agents of the other Party.

The provided data include first and last name, job position, business email address and telephone number, if provided to the other Party.

Each Party undertakes to process the personal data shared by the other Party in accordance with the applicable data protection legislation, in
particular the General Data Protection Regulation (GDPR).

Each Party to this Insurance Agreement has received a privacy notice, included below, and undertakes to fulfil the information obligation to
all the parties referred to above within the time limits specified in the GDPR by notifying these parties about the content of the notice.
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